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VI. DISPOSITIONS SPÉCIALESVI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25

Non-discrimination
1. Les nationaux d’un État contractant ne sont soumis dans 

l’autre État contractant à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou 
pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se 
trouvent dans la même situation.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise 
d’un État contractant a dans l’autre État contractant n’est pas 
établie dans cet autre État d’une façon moins favorable que 
l’imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la 
même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être 
interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les sociétés qui sont des résidents d’un État contractant et 
dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou 
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de 
l’autre État contractant, ne sont soumises dans le premier État à 
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus 
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les 
autres sociétés similaires qui sont des résidents du premier Etat et 
dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou 
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents 
d’un État tiers.

5. Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée comme empêchant un État contractant de percevoir,

les bénéfices d’une société imputables à un établissement 
stable dans cet État, un impôt qui s’ajoute à l’impôt qui serait 
applicable aux bénéfices d’une société qui est un national dudit 
État, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n’excède pas 10 
pour cent du montant des bénéfices qui n’ont pas été assujettis 
audit impôt additionnel au cours des années d’imposition 
précédentes. Au sens de la présente disposition, le terme 
« bénéfices » désigne, dans le cas d’un établissement stable situé 
au Canada, les bénéfices imputables à l’établissement stable pour 
l’année ou pour les années antérieures, après déduction de tous les 
impôts, autres que l’impôt additionnel visé au présent paragraphe, 
prélevé par le Canada sur lesdits bénéfices.

6. Les dispositions du présent article s’applique aux impôts 
visés par l’Accord.

Article 25

Non-Discrimination
1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in 

the other Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on 
the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 

account of civil status or family responsibilities whichpurposes on 
it grants to its own residents.

4. Companies which are residents of a Contracting State, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other or 
more
to which other similar companies which are residents of the first- 
mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a 
third State, are or may be subjected.

5. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing 
a Contracting State from imposing on the profits of a company 
attributable to a permanent establishment in that State, a tax in 
addition to the tax which would be chargeable on the profits of a 
company which is a national of that State, provided that any 
additional tax so imposed shall not exceed 10 per cent of the 
amount of such profits which have not been subjected to such 
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this 
provision, the term “profits” in the case of a permanent 
establishment in Canada means the profits attributable to a 
permanent establishment in a year and previous years after 
deducting therefrom all taxes, other than the additional tax 
referred to herein, imposed on such profits by Canada.

burdensome than the taxation and connected requirements

sur

6. The provisions of this Article shall apply to taxes which are 
the subject of the Agreement.

Article 26Article 26

Procédure amiableMutual Agreement Procedure
1. Where a person considers that the actions of one or both of 1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises^ par un 

the Contracting States result or will result for him in taxation not État contractant ou par les deux États contractants entraînent ou 
in accordance with the provisions of this Agreement, he may, entraîneront pour elle une imposition non conforme aux 
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des


